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T IL O S  A  R IK K A N C S.

B iz o n y o s , h o g y  g r ó f  A n d rá ssy  G yula  
L a p o t  az u tczán  so se m  árula.
W la ss ics  r ik an cssá  sose  vetkezett,
H o g y  ö n d icsé t , az u teza -n ép  k ö z ö lt ,
M int la p -szen zá cz ió t  ü v ö lls e  s zé t :
»K rrra jczá r , v e g y é k  A  nj bölcs t,
A  re tú r -rccze p isz -k ite rv e lő t ,
C sak eg y  k rrra jcz á r  —  v e g y é k  a lá n g v e lő t !« 
S őt m é g  D a rá n y i sem  sza ladt soh a  
K ra jczá ros  lappa l id e  s a m o d a ;
Ily  m e rk a n til-m ó d  n em  g y ű jt  ő  v a g y o n t, 
N y u g o d t  a grá ru l szereti a h ont.
T itk o n  se ’ r ik k an t, á lha jat ragasztva ,
H iába  rá g a lm a zza  s o k  m ihaszna .
N a g y  és K ossu th  F eren cz  s R a k o v s z k y  Stefán  
S z in tén  ra g y o g n a k  ily e n  sefttő l tisztán.
É s B á n ffy  sem , sőt m ég  P o ló n y i  sem  
R ik k a n csk o d o tt  — nem , nem , én  n em  h iszem . 
S m ég is  lesú jtott a v a d  re n d e le t :
U tczán  la p o t áru ln i —  nem  lehet.

K o tr ó d ja to k  ro n g y  r ik k a n cso k  haza 
S k o p la l ja to k ! . . .  M egm en tve  a h aza !
H o g y  e lvesztétek  ti a k en yeret,
A  re n d re  a b b ó l n a g y  á ldás ered . 
T o p r o n g y o s  n épség , te valál h ibás 
A  nagy zü llésb en , te, és sen k i m ás.
T e  b u k ta tá d  m eg  a hatvanhetet,
T e  gy ú jtog a tta d  azt a n a g y  hevet,
M ely  a k irá ly -tek in té ly t égeté  fel.
E l te h itetted  a h iszék en y  n épp el,
H o g y  e llen á lln i ann á l jo g o s a b b .
M ert ú gy is  en ged  B écs, h isz ’ —  ok o sa b b . 
B écs  o k o s a b b ?  . . .  m ily  v a k m e rő  h azu gsá g ! 
S ezt h ird eté  m in d  a k ra jc zá ro s  ú jság.
N em  a z ! —  E zt m in d e n  á llam férfi tudta.
D e  m ég is  m in d en  r ik k a n cs  ezt h azudta  
S k ra jczá ré r t  m érte  ezt a m aszlagot,
H o lo tt  m ás ilyet csa k  n ég y é r t  adott.
N égy  k ra jc zá r  —  az m á s ! J ó za n o k  eszi 
N égyért az ilye t m eg  s b e  n em  veszi.
Á m , ha az u tczán  s egy  k ra jczá rért k a p já k : 
E lrú g já k  m en ten  á llam  s tró n  a lapját,
A  j ó  e rk ö lcsö t, m in t eg y  rossz  b a k k a n csot.

B etiltá  hát a k o rm á n y  a rik k an csot.
Ez b ö lc s  d o lo g  volt. H isz’ m ég  nem  e lég  
A z  é h e ző  m u n k á lla n  cső cse lék .
M elyn ek  C aesar, ha ú gy  tetszik  neki.
A z  u tczán  m in d ig  hasznát veheti.
Ha tú ík u ru cz  az o ly g a rch ia  :
C aesar k ezén  t r o m f az anarch ia .
T ilo s  a r ik k an cs . A b iz o n y !  A  mob 
Szent hazaszerte  ezzel is n a g y o b b . - 
T ö b b  az u szíth ató  d ü h öd t e lem ,
B a g óért tá n czos  n é p -k ö p e d e le m ,
M ely k ö p k ö d ő  u r -h o n ffy t  vissza  serczen t,
H ogy  túl a tők én  ó r iá s  a perczen t.
E zt j ó l  cs in á lták  a k o r m á n y k ö r ö k ,
Rusul éh rik k an cs . H anem  B écs  r ö h ö g : 
«M a g y a ro rsz á g o n  n in cs  m á r p arlam en t 
S n in cs  rik k an cs . —  V é g re  h e ly reá ll a r e n d !*

Abszolút reformok.

Kristóffy a belügyek vivője ezen a héten kör
rendeletét adott ki az összes városi és vármegyei 
törvényhatóságokhoz, melyben szigorú következmények 
terhe alatt megparancsolja n ek ik : hogy a főispánokat 
tiszteljék.

Ezen abszolút kényszer hatása előreláthatólag 
érvényesülni fog a polgári élet legkülönbözőbb relá
cióiban is.

A  szegedi népiskolák felügyelője immár elrendelte, 
hogy ezentúl a tízparancsolatot korszerűen revideált 
szöveggel verjék a tanyai surbankók fejébe, neveze
tesen

«Tiszteljed a főispánt és a kormánybiztost, hogy 
hűvösre ne tegyenek*.

A z olvasókönyvek ismert hazafias versezete igy 
fog hangzani ezentúl:

Tiszteljétek a főispánokat.
Nagyobbak ők, mint a kézbesítők.

A z írásban a Genézis sorrendje, a főispánokat 
megillető tisztelet révén, némi változást szenved, ameny- 
nyiben a »csuszó-mászó állatokc teremtése ezentúl 
nem az ötödik, hanem a sokkal előnyösebb második 
nap munkaprogrammjához fog tartozni. A  terem
tésit nek

Tudósi tónknak alkalma volt a vonaton disk uralni 
egy újkeletű főispánnal közvetlenül azon históriai 
momentum után, hogy a vármegyéje végrehajtotta rajta 
a szóban forgó »megtisztelő« belügyministeri ren
deletet.

A  részletekre nézve csupán azt a szűkszavú 
nyilatkozatot tette az alaposan megtisztelt férfiú :

—  Tiszt élt esse Kristóffy az Öregapját, ne engem !
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R ik k a n cs  fa póttartalékoshoz és a megyei tisztviselőhöz). — S z é p e n  m e g k é r e m , 
v e g y e n e k  b e  h a rm a d ik n a k  a  s z e n v e d é s  é s  n y o m o r  s z ö v e ts é g é b e .
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A .  G Ó L Y Á T Ó L .
— Tompa-változat. —

A Bazár bácsi repülő masinája.

Megzördült a lég, borús a határ 
S te mégis itt vagy, jó  gólya-madár?
— Itt én, barátom. Itt kelepelek,
Pedig hát n in cs . . .  ma sincs itt kikelet.

>Csak vissza, vissza U — mondád egykoron.
Most e tanácssal én vagyok soron :
Csak vissza, vissza, tüzes magyarom!
Szánts, vess, arass a — régi ugaron.

Csak vissza, v issza ! Hiv a biztos ut,
Melyet büszkén irányba vett K ossuth;
De, hogy ne légyen kátyús, á tk ozott:
Gránitkővel D eá k  alapozott.

Csak vissza, vissza, újabb nemzedék!
Fékezd ma kissé szived szent hevét.
Fogadd meg gyorsan — nincs út más ma i t t ! — 
Deák atyádnak bölcs tanácsait.

Nem úgy történt, ahogyan gondolád :
Mellényedet most rosszul gombolád.
Hát csak gombold k i í , . .  Vissza, vissza csa k :
Csak 6*7 a biztos, bölcs a la p ? .. .

A  m anifesztum .

Hetekig kotoltak rajta a haza bölcsei. Végre meg
született.

Hogy ki irta ? Hát ki Írhatta volna ? Polónyi, 
a csoóri nagy hazafi.

Gyönyörű munka. Ha ugyan-ez a tétel volna tör
ténetesen a középiskolák magyar nyelvű érettségi vizs
gálatán föladva és a Polónyi dolgozatát csempészné be 
a diákt könyörtelenül megbuktatnák. Mert tele van az 
irásmü magyartalansággal, botrányos szókötéssél és 
csámpás mondatszerkezettel.

De igy ?
Valamennyi újság közli és pedig — risum tenea

tis! — a m a g y a r  v ezén yszóért vívott harcz klasszi
kus dokumentumaképen.

- A p r ó s z e n t e k .

KRISTÓFFY-HERÓDES. — Ő r ö l t t é  r e t t e g e k : .  K o r -  
lA ilaxi v ira l in a m n a k  a z  u j  M e s s iá s ,  a  k r a j c z á r o s  
n jsá g  v e t  k o r a  v é g e t .  X>e m e l y i k  a z  igazi M e s s iá s  ? 
M i sasén m in d  e g y f o r m a  k i s - p i s z k o s !

VÉSZI-FARIZEUS. — T a n á c s o l o m  n e k e d  n a g y  xxr, 
ö l e s d  m e g  valamennyit, a k k o r  a z  i g a z i  i s  k ö z 
t ü k  l e s z .

(ügy cselek esznek.)

A  boldog emlékezetű Schlauch Lőrincznek nagy
váradi püspök korában vala egy igen szorgalmatos 
ispánja, Bázár bácsi, aki minden áron ki akarta 
találni a repülő gépet. Olyan ördöngős szerkezetű 
masinákat fábrikált, hogy a püspök elbámult rajtuk 
és szivesen osztogatta a nagy bankókat Bázár uramnak, 
hogy a repülő masinát édes hazánk dicsőségére meg
csinálhassa.

Bázár bácsi meg is csinálta. H ire futott N agy
váradon , hogy kész a masina, ekkor meg ekkor a 
püspöki udvarból felszáll vele Bázár bácsi, körülrep
kedi a várost, aztán leszáll a püspöki rezidenczia 
tetejére. A  nagyváradi újságok már napok óta a 
magyar feltaláló világra szóló dicsőségéről zengedeztek. 
Bázár bácsinál boldogabb csak egy ember v o lt : 
Schlauch Lőrincz.

A nagy nap elérkezett. A z  egész város oda cső
dült. A  lapok tudósitói izgatottan várták a perczet. 
A  püspök ő eminencziája fényes papi kisérettel lesétált 
a rezidenczia udvarára. Bázár bácsi szalon-ruhában 
sürgött-forgott az ördöngős masina körül. V o lt annak 
kereke, szárnya, tömlője, mindene.

Egyszer csak jött egy bolondos szél, felkapta a 
masinát és elszaladt vele. A  kormányozható léghajó 
Bázár bácsi nélkül repült, repült arra Fugyi-Vásárhely 
felé. A  publikum hüledezett. Bázfir bácsi öleseket 
ugrált a magasba. O eminencziája megcsóválta a fejét 
és hirtelen behúzódott a rezidencziába.

A  fugyiak hires verekedők. A  bicska, az ólmos 
bot sohse hiányzik a fugyi ember fölszereléséből. 
Éppen búcsú volt, mikor Bázár bácsi repülő masinája 
lepottyant a fugyiak közé. Nosza, lón keserves vége. 
Agyonverték, összesurkálták.

Es Bázár bácsi hiába akarta kitalálni a repülő
gépet, ő eminencziája azt m ondta:

—  Nincs pénz, fiam Bázár. Repülj te a magad 
láb án ! ♦

A  koaliczió is régóta készülődik az ő manifesz- 
tumával. A z abszolutizmus szele felkapta ezt a fur
fangosan megszerkesztett masinát és elvitte oda, ahol 
a kormány fugyi emberei vannak. Ezek beleszurták a 
bicskát, összelapitották az ólmos bottal. Bizony ezen 
nem igen repülhetnek már a koaliczió Bázár bácsijai. 
H a újabb repülő masina megszerkesztéséért a nemzet
hez fordulnak, nem azt a választ kapják*e, amit Bázár 
bácsi kapott ő eminencziájától ?

T H E A T R A L IA
Kornélia  f .

K iben Ölelkezett E gyedü l való volt,
Gallus báj, m a g ya r  lá n g : M egsajoljuk h íjá t :  
Elköltözött végkép  Ott fen n  befogadják
M i n a g y  K ornélián k . A  M úzsák , G rácziák.
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A czár festője.

Távol idegenben 
Meghalt egy agg ember, 
Agg ember, nagy ember, 
Véle kevesebben 
Vagyunk mi, magyarok. 
Hire reánk ragyog.
Bár a czárnak festett: —  
Műveiben testet 
Magyar lángész öltött. 
Nemes magyar költők, 
Arany, Madách álma 
Tőle kapott szárnyra. 
Zord sirja lesz ottan , 
Hozzuk haza holtan!

Egy nap Kristóffy életéből.
Reggel 9 órakor.

Kristóffy.—  Van valami újabb ötlete, titkár u r?
Titkár. —  Bocsásson meg, kegyelmes uram, az 

én helyzetem napról-napra tűrhetetlenebb. H a nem 
tévedek, rövidesen bekvártélyozom magamat a L ipót- 
mezőre.

Kristóffy. —  No, talán baja van?
Titkár. — H ogy bajom van-e? Kegyelmes 

uram, a nyúlt-agyam tegnap este fölmondott.
Kristóffy. — N yúlt-agy! M i az a nyúlt-agy?
Titkár. —  A  nyúlt-agy, kegyelmes uram, a 

gondolkozás fészke. S miután én nap-nap után meg
erőltetem magamat, hogy Exczellencziádnak valami 
eredeti ötletet szállítsak, rezgőrjbe estek a nyúlt- 
agyam rostjai. J a j !

Kristóffy (önkéntelenül a nyűlt-agyához kap). 
J a j j j ! (Észreveszi magát, hivatalos pózban.) T eh át?

Titkár (lemondóan.) Sem m i! Semmi!
Kristóffy. — A zért meglássa, estére mégis meg

csinálok tiz uj rendeletet.

♦

Kristóffy (fölkel az Íróasztal ynellől.) íg y  n i ! 
Öt rendelettel már készen vagyok. Pompás ötletek! 
Rendelet a párbeszédek megszüntetéséről . . . Igen, 
mert mihelyt két ember találkozik, menten politizál. 
Rendelet a czigány zenek árok föloszlatásáról. . . M ert 
a berúgott magyar czigánymuzsika mellett a Kossuth- 
nótát énekli. A  múltkor magam is . . . (Betapasztja a 
száját.) Rendelet a kuplé-dalolás betiltásáról . . . H al
lom, hogy már a legbájosabb primadonnák is minket 
gúnyolnak. Rendelet a főispáni és kormánybiztosi 
adósságok törléséről. . .  No, ez csak érthető! Rendelet

a vérkeringés nyugodtabbá tételéről . . .  Ez kissé 
kemény dió. A zt hiszem, nehezen fog menni, de a 
kerületi orvosok majd csak kitalálnak valamit.

*
Délután 2 órakor.

Titkár. —  Nos, kegyelmes uram ?
Kristóffy* —  Öt már készen van.
Titkár (elragadtatással.) M ester!
Kristóffy. —  U gy-e: Tisza, Széli, Perczel ilyenre 

képtelenek voltak?
Titkár. —  Egész hónapon át nem csináltak 

öt rendeletet.
Kristóffy. —  Azért nem volt rend az országban. 

M ost az lesz. Nekem temető kell, sírok, kripták . . .
Titkár. —  Parancsol egy gummirádlist a Kere- 

pesi-uti temetőbe?
Kristóffy (a hideg futja át.) N em ! Menjünk a 

Bacchusba!
*

Este 9 órakor.

Kristóffy (kéjesen.) M egvan! Öt meg öt, az tiz. 
Tiz rendelet egy napon. Rekord, rekord! Érzem, hogy 
növök, növök. £Már a mennyezetet, a háztetőt, a ba
zilika csúcsát, a tenger szine fölött ezret, a felhőket 
veri homlokom.

Éjfélkor.

Kristóffy (fölriad álmából.) Hah, egy ö tle t! 
Rendelet az ellenszegülő tisztviselők éjjeli nyugodal
mának megháboritásáról . . . Nem, nem í Rendelet a 
koalicziós ujságirók délelőtti alvásának betiltásáról. . .  
Igen, ez hatásosabb. (Fölkel és lázasan ir, majd fönn- 
hangon beszél.) Mit szüntessek még b e?  (A tükör elé 
kerül.) Hah. ki vagy te ? H ogy merészkedel ily kihivóan 
rám nézni? Rendőr, rendőr! B oda ! Rudnay! N y ir i! 
M egvagy! Beszüntetlek! (Fáradtan a díványra omlik 
és elalszik.)

ÁPRILISI TRÉFA.

A nagy-, sót vad-néinet *Simplicissimus» kiadó- 
tulajdonosa lapja legutóbbi számának élén kiáltványt 
tesz közzé, melyben hivatkozva arra a hallatlan sikerre, 
hogy az ár-fölemelés daczára is folyton rohamosan emel
kedik az immár százezerén jóval túllévő előfizetők száma, 
kijelenti, hogy megundorod ott a tömérdek nyereségtől 
s elhatározta, hogy április 1-tól kezdve a tiszta jöve
delem felét átengedi munkatársainak, akiknek ezt a dicső 
eredményt köszönheti.

Értesülésünk szerint a »Magyarországi hírlapkiadók 
egyesülete* gyurgyókai Zilahi Simon ur elnöklete alatt a 
jövő héten rendkívüli liltakozó közgyűlést fog tartani, mely
nek rendiben feliratot intéz a kereskedelmi ministerhez : 
hogy »tőke ellen való izgatás* czimén vonja meg a 
>Simplicissimus«-tól a postai szállítás jogát.

Délben.

2*
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R E C O N N A I S S A N C E .

(Rudnay Béla főkapitány a szedő-sztrájkhoz azért nem adott lovasrendőrt, mert a »rendőrlovak influenzások voltak*.) 
R en dőrlovak . — Visszaadjuk a részvétet, m éltóságos ur, az influenzás királyi biztosnak.



Márczius 4. B o k s s z e m  J a n k ó

Z i m a n k ó .

Tavaszodig . . . tél lesz. Farosa időjárás. 
Nehéz a magyarnak, a szegény magyarnak 
Ez a hosszú várás.

Napsugaras nyárnak verőfónyét várja 
És holmi csavargó, zavaros zimankó 
Szakadozik rája.

Bölcs időcsinálók bolondot akartak;
Télbül tavasz nélkül, úgy átmenet nélkül, 
Nyarat a magyarnak.

Ohó! . •. Hisz1 jó volna, ha lehetne, így is ! 
De hát mi a vége ? Márcziusban íme 
Egy őrült április.

A magyar nép ámul, fejet búsan lógat: 
Nincs nyár, ha nincs tavasz ! — s átkozza

[kínnal az
Időcsinálókat.

Sajtószabadság a jövőben.
-  Elárult rendeletek. —

M ig a benfente3 haladópárti újságok a müfel- 
háborodás hangján írnak a kormánynak a kolportázs- 
betiltási rendelkezéséről, amit humor kedvéért a sajtó 
elleni »brutális merénylet*-nek keresztelnek, addig a 
vidéki haladópárti lapocskák a legnagyobb elismerés 
hangján üdvözlik az erélyes és helyénvaló intézkedést. 
Á m  a dicshimnuszok végén azt m ondják:

— Helyes, helyes! D e hogy jövünk mi ehhez?
No, ne féljenek. A z  ő sebükre terem még 

balzsam Gileádban s ha rövid időre el vészi is tőlük 
a kormány a kolportázst, majd visszakapják.

A  kormány —  a mi megbízható forrásokból 
merített értesülésünk szerint —  a nem haladópárti 
újságokkal szemben erélyesebb rendszabályokhoz fog 
nyúlni. Mindenekelőtt az utczai elárusitás minden 
nemét kiküszöböli s hogy ebben a tekintetben pártat
lannak lássék, eltiltja a czipöfiizök, czukorkák, gesz
tenye, déligyümölcs, futó-szerelem stb. utczai eláru- 
sitását is. Ezeket mind a tőzsdékben lehet kapni 
ezentúl.

A ztán még a tőzsdékből is kiirtja a lapokat. 
Lap-elárusitók csak azok a könyvkereskedők lehetnek, 
akik megszerzik a cs. kir. udvari szállítói czimet. Ha 
ez is kevés, akkor rendelet érkezik, amely kimondja, 
hogy lapot csak patikában orvosi rendeletre lehet 
kapni. Ez már aztán éppen elég lesz.

N y ílt  l e v é l
Dr. Vázsonyi Vilmos demokrata-pártvezérhez abból az 

alkalomból, hogy a városi közgyűlésen <lr. Heeht Ernő kollegá
ját * szemtelen zsidó fiskálisnak« czimezte.

— Ha ezt én mondtam volna!
L u eyer .

Böjti elmélkedés.
A  k o a l i e z i ó  n a p l ó j á b ó l .

1906. HammzÓ Szerda.
Istenként, de hamar vége lett 1 . . .
Ki se tomboltam a kedvemet,
Még a talpam viszket a tánezrn,
Még a képemen van a lárva,
Meg a fejem olyan kótyagos,
Minden gondolatom zavaros,
S iij melódiákat gajdoló 
Kedvemre iilt ez a Hamvazó . . .

Adjö Farsang ! . . .  Ennek vége l e t t . . .  
Összetörtem asztalt, székeket*
Kidobtam magát a kocsmárost,
(Az ördög sajnálja a károst !)
Jártam olyan fránya knferezet.
Hogy a csárda fala reszketett.
Záptojást dobáltam én, dore,
Rendre, tisztességre intőre.

— Iccza ! Sohse hal mik meg ! Tyuhaj ! 
Ordítozta kedvem, a duhaj.
— Kern fizetek, amíg nyers leszek !
— Katonának hívnak l le m  megyek !
És hogy foly jon  a bor szerteszét,
Bevertem a hordók fenekét.
Tánczoltam is benne bokáig . . .
Fékom ! — nem tartott ez sokáig.

Üj kocsin áros jö tt  és kidobott,
Durva rendőr összefogdosott.
Nyakamra jö tt fltiáncz, katona,
Kontó, czigány, zsandár s — Marrrs h aza ! 
És ngy lehúzták a kabátom,
Hogy kék-zold lett belé a hatom.
Szilaj kedvein, hej, h aj, alig tölt*
Kis farsangra itt van a nagy b ö j t . . . .

A csöndes város.

% Varsóban minden csöndes.« így szélt a Paskievics 
hirhedett jelentése az utolsó-előtti lengyél szabadsáyharcz 
vérbe fojtása után.

Fej ér vary táborszernagy nyugodtan jelentheti Becs
ben, hogy: » Budapesten minden csöndes,«

Az ok s az előzmény nem olyan tragikus, mert 
hiszen üt nálunk még ez ideig semmit sem fojtott vérbe 
a biztonsági óvszerekkel dolgozó katonai rémuralom.

A nagy, szinte temetői csöndességet az idézte elő, 
hogy az abszolút kormány kitiltotta Budapest utczáiról a 
leglármásabb közéleti elemet : a képviselőket és a rikkan
csokat.
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Lovak a politikában.
— Éneklik a gróf Károlyi-istálló versenyparipái. —

Károlyi István gróf hadat 
izent Becsnek és nem küldi ver
senylovait az osztrák gyöpre.

Legyen abrakunk szalma, csalamádé,
Legyen az igánk eke vagy batár;

Legyen belőlünk virsli, szafaládé,
Kerüljünk munkás fazekába bár:

A bécsi gyöpnek porhanyód talaján 
Nem fog mindaddig futni ez a láb,

Mig édes gazdánk nem ül a nyeregbe,
Vagy Fejérváry nem adja alább.

Mi magyar lovak, arra esküszünk,
Hogy osztrák gyöpre mostan nem megyünk 1

Az alkotmánynak védelme mi tőlünk 
Áldozatot kér, megadjuk, helyes!

A politika bár eddig nem ismert 
Minket, lovakat 4* ez természetes.

Mert a helyünket elfoglalva tartá 
Az a sok öszvér, az a sok szamár;

Ideje, hogy az előtérbe lépjünk
S mi is szerephez juthassunk ma már.

És tudja meg Bécs, hogy Károlyi-ló 
Nem lesz díjért se hazaáruló!

Mi ellenállunk, miként ellenállott 
Édes gazdánk s a koaliczió.

Ámbár futott ez Bécsben, de letörte 
A nyurgalábu drabant-náczió 

S hosszával huszár- és rendőr-lovaknak 
Őt megelőzve be is érkezett.

Ekkor Ö búsan és nemes haraggal 
F&képnél hagyta a bécsi gyepet,

Mert bécsi útja száma nem kevés:
Egyszer se történt meg a nevezés.

A passzív rezisztencziáfc ezentúl
A szivünkön hordozzuk, mi, lovak.

És a ravasz Bécs ha ármánykodott is,
Itt sem üres egészen a kobak:

Miért menjünk mi futni bécsi gyöpre?
A díj, a mi reményünk, ott marad . . .

A Lajthán innen megállunk s kivárjuk,
Ki törik le a gyöpön hamarabb ?

Ha a gyöp ura tán felénk tekint: 
Vigasz-versenyre ott leszünk m egint!

Az Upor-kávéházból.
Kékkövy Richárd. — Tudod-i, mi költinbség 

van a nagy Andrássy, meg a kis Andrássy között? 
Kohn Félix. — Nüs?
K. R. — A nagy Andrássy halhatatlan, a kis 

Andrássy élhetetlen.
K. F. — Richárd! Ess te kétségbe és haljál mek!

Czégváltozás.

Van szerencsém a n. é. közönség tudomására hozni, 
hogy a Budapesten, Király-utczában fennállott

K ristóffy é Ném eth
czég alatt miiködő és legjobb hírnévnek örvendő vas- 
kereskedés vezetését és egyedüli tulajdonjogát Kristóffy 
József ur vette át.

Az üzlet ezentúl

Kristóffy József
vaskereskedése

czég alatt fog tovább működni és az uj üzlettulajdonos 
mindent el fog követni, hogy a nagyközönség igényeinek és 
bizalmának továbbra is megfeleljen.

Dusán felszerelt raktáromban minden vasnemü kap
ható.

Különösen bátorkodom a figyelmet felhívni, hogy 
mindenféle zár, lakat, béklyó, bilincs, láncz, szájkosár
rendkívüli választékban van raktáron és igen jutányo
sán megszerezhető.

Kiváló tisztelettel
Kristóffy József.

Mi is hát az a demokráczia?
—* A. f ő v á r o s  s z o m b a t i  k ö z g y ű l é s é b ő l .  —-

A magyar közönség mindeddig fájdalmasan érezte 
hiját a demokráczia kiskátéjának. Ezt a lelki és tár
sadalmi szükségletet végre most bőkezűen és várakozást 
fölülmúló sikerrel elégítették ki a demokráczia szak
értői. A  főváros február 24-iki közgyűlésén voltak 
szívesek néhány szálló-igét mutatóba adni. íme, a díszes 
bokréta:

— Szemtelen zsidó fiskális!
—- Pimasz és arrogáns!
— Pimasz és gyáva!
— Pimasz és gazember!
— Kidobom!
— Dobd ki!
— Kidobjuk!
— Dobjátok ki!
— Fölpofozom, fölpofozzuk í
— Pofozd föl, pofozzátok föl!
— Pardon! Pardon!
— Ön is hazafi! En is hazafi vagyok! Mi is 

hazafiak vagyunk! Valamennyien hazafiak vagyunk!

Hivatalos titok.
Újságíró. —  No mélt sás uram, milyen ember

az uj minister ?
Bürokrata . —  Jegyezze meg, fiatal ember, hogy

én sose mondom egy aktív ministerről, hogy szamár.
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A sanda mészáros.

Nem oda néz, ahova üt
A mészáros, hogyha kancsal. 

Kristóffy is Így bánik el
Istenadta kis rikkancssal.

A nagy présre sandit szeme,
S kis rikkancsra sújt taglója. 

Majd, teszem, ha közügyre néz,
A szabad prést Isten őjja.

A. kis összeesküvők.

A hatvanas években volt. Akkor is hazatias 
ténykedés volt adót nem fizetni. Csakhogy az némi 
kellemetlenséggel járt, mert ilyenkor bekvártélyoztak 
ám a házhoz 8— 10 ulános-katonát, akik ott ettek, 
ittak és a házat felforgatták és nem is mentek el 
addig, mig a pecsétes levelet nem látták, ami azt 
bizonyította, hogy a porcziót elfogadta a Bezirks- 
steueramt. Akkor is virtus számba ment a finánczot 
elverni, csakhogy az is több veszedelemmel járt, mivel 
zsandárok czirkáitak és vasra verték a tüntetőket

Három kis gimnázista nagy merényletre szánta 
el magát. Olyant követnek el, hogy az egész kis város 
elálmélkodik majd. Még ilyent nem mert senki 
cselekedni. Proklamácziót intéznek a néphez.

A Marczi, Misi, meg a Peti összedugták a fejüket 
Napokon át együtt sütötték, főzték a tervet. Az iskolát 
is elkerülték. A toronyba mentek fel, ámde most nem 
a harangozás vágya gerjesztette őket. A sétáló egyik 
oldalán húzódtak meg, hogy az emberek meg ne 
hallják, mit sugnak-bugnak egymásnak. Az öreg 
baktertól bátran beszélhettek, az süket volt, mint 
minden toronybéli bakter.

Máskor meg a temetőbe mentek ki A temető
árok igen alkalmatos hely az összeesküvésre. Ember 
nem igen jár arra, a halottak meg nem árulnak el 
senkit. Itt sem a verébfogásra, vagy a fészek-keresésre 
gondoltak, hanem nagy tervük részleteit hányták- 
vetették meg.

Mikor estenden elváltak egymástól, nem ütötték 
egymást hátba hogy: nesze esteli máié! Hanem komo
lyan kezet szorítottak és suttogva mondták: » Holnap 
a vásárálláson!«

Minden megvolt már, csak még éppen a vörös 
kréta hiányzott. Az pedig nagyon kellett. Anélkül 
semmit se ér az egész. Máskülönben igen könnyű 
volna a megszerzése. Bemegy az ember a Dömötör 
görög boltjába, aztán kér egy krajczárért vörös krétát 
és ezzel megvan. Csakhogy ebben nem volna semmi 
titokzatosság, semmi összeesküvésszerüség. De meg az 
is a baj, hogy hamar nyomra vezetne, ha tudnák, ki 
hol vett vörös krétát.

Nagyon okosan kell az ilyen Összeesküvésfélét 
megcsinálni, mert különben könnyen rajta veszthet 
az ember.

Végre megszerezték azt is nagy leleményesség
gel, sok furfanggal, és a három hős nyugodni tért.

Lefeküdtek, de nem aludjak el. Most következett a 
nagy dolog végrehajtása.

Marczi nesztelenül felkelt az ágyáról, kiosont 
a szobából és átvetette magát a kerítésen. Kimehetett 
volna ugyan a kiskapun is, de akkor nem lett volna 
benne semmi titokzatosság. Elment aztán a Misiék 
háza elé, ott megadta az előre megállapított jelt: 
egyet füttyentett és egyet huhogott. Misi is csakhamar 
künn volt. Peti már várta őket az utczasarkon.

A három összeesküvő az éj homályában suttogva 
bejárta a kis várost és a sötétség oltalma alatt végre
hajtották, amire megesküdtek. Azután nagy lelken
dezve hazarohantak és most már igazán lefeküdtek. 
De aludni egyik se birt. S/ivdobogva gondoltak rá, 
hogy mi lesz holnap, ha a dolog napvilágra kerül. 
Jön a kakastollas zsandár, keresi a merénylőket. 
Mindenkit elfog, akire csak gyanúja hárul. Okét is 
beviszik a zsandárházba s azután vallatják Őket.

Milyen nagy felfordulás lesz a városban, ha a 
dolog kitudódik! Az emberek csodálkozva mondják: 
ki hitte volna, hogy ezek a fiuk még ilyent csinálja
nak ! A zsandárok pedig elhurczolják őket, talán bör
tönre vetik. Mindenki büszkeséggel tekint rájuk, csak 
az édes anyjuk sir keservesen.

Mi lesz holnap? Mire virradunk?
Sok hánykolódás után végre elalusznak. Másnap 

reggel nyitják szemüket, hát semmi zaj, semmi külö
nös mozgalom. Felöltöznek, sietnek az utczára. A kis 
váro3 mindennapi képét semmi sem változtatta meg.

Se zsandár, se katonaság, se izgalom, se csodálat. 
Csak a Sári néni panaszolja a szomszédasszonynak, 
hogy a gyerekek összefirkálták a szép fehér falat. 
Pedig épp a héten meszeltette újra.

Hát csakugyan ott volt. Majdnem minden ház 
fehér falán vörös krétával ez volt Írva:

Éljen Kossuth Lajos!
Ez volt a hazafias ténykedés eredménye. Ezt 

tervezték annyi héten át, és ezt hajtották végre az 
éjjeli merénylők.

A három bátor fiú csak lopva ment az utczára. 
Mikor egymással találkoztak, nem szóltak, csak intet
tek a felírás felé. Aztán, mintha nem is volnának egy
mással ismerősök, elosontak egymás mellett. Előbb 
féltek, hogy mikor jön a zsandár, azután lesték: hát 
még se jön az a zsandár? De biz’ az nem jött. Csak 
Sári néni jött a meszelővei és zsörtölődve mondta:

— Mégis szeretném tudni, ki firkálta össze a 
szép fehér falamat.

De azt sem tudta meg soha, mert a három 
fiú nem dicsekedett hazafias tettével.

Ez volt a vöröskrétaösszesküvés egyszerű his
tóriája.

♦ * *
Azok az urak, akik ma irkáinak a falakra és 

ujságiapokra hangzatos szavakat és hazafias monda
tokat, azt hiszik talán, hogy követnek el olyan bátor 
dolgot, mint a Marczi, Misi meg a Peti gyerek?
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Beszámoló.
— Duett. —

Dari.
B eszám oltá l ?

Wlassi.
B eszám oltam .

Dari
S m it m on d tá l?

Wlassi.
H ogy  honífy  voltam .

Dari.
Ezt m ondtad P

Wlassi.
Ezt.

Dari.
M ily  csodás!

Wlassi.
Ha É N  m on dtam : h ogyne len n e ! 

Dari.
M ég csodásb . .  .

Wlassi.
M i?

Dari.
A m i benne

G ondolat-találkozás.

Wlassi.
H o g y h o g y  ?

Dari.
Én is T apolczának 

É pp azt Írtam.

Wlassi.
Oh, te á ln ok ! 

Szellem kincsem  elcsenéd.

E n ?
Dari.

Wlassi.
Te.

Dari.
N em m ! Tanúm  a m u lta m : 

Szellem edre nem  szorultam .
N em , nem m , n em m !

Wlassi.
N em  a fe n é t!

Dari.
H át ez o lya n  le h e te t len ?  —
K ét nagy  szellem , m int m i ketten, 
M eg lep őn  conven iá l.

Wlassi.
H olm i banális közhelyben ,
K ét jó  középszerű  szellem  
T a lá lk ozh a t: en n y i áll.
De, m i Jupiter agyábu l,
M ely  m ég csipetet se lá gyu l,
T ör m int fényes eszme ki,
M in t m aga A th éné P a llas  —
A zt b izony más fö ld i m am lasz 
M ár csak ism ételheti.

Dari.
V a gy ok  o ly  Ju 
p ite r , m in t t e !
V á g ok  k i o ly  
Eszm ét, m int te !

Wlassi.
Szegény N áczi ! . . .  M egbocsátok. 
R a jtad  kórság ez az átok. 
Schw artzer ennek doktora.
A  nagyzási hóbort olyan ,
M intha a gyü m ölcsfán  m oly  van  
S szőlőn  peronospora.

Dari.
Igazán, az em ber b á m u l:
M in t idézel a sza k m ám bu l! 
Ö rdögöd  van, csoda a g y !
S bár szavaddal engem  sértesz, 
H ó d o lo k : te m indent értesz!
Te e hon  leg job b ja  v a g y !

Wlassi.
E honé csak ? . . .  N áczikám , n e m ! 
E  v ilá g on  sincs exám en,
M elyet m eg nem  á ll G Y U L Á D . 
V a lid  be, h isz ’ okosan  te t te d :
A zt az eszm ét TŐ LEM  vetted, 
M ert igen  m egbám ulád.

\
I
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TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMONIUL.

Alvásom oz ojság- 
bo, omi viletJenői le 
nem foglaltak, hojd 
oz exelencz Golechav- 
szke oreságtul o fi- 
oi lették odvorkípes. 
Ürülöm mogomot o 
szürüncsínek. 0  táti 
mindenre kípes, illi 
tehát mogát, hojd o 
fioi legoláp is odvor- 
kípes led jenek.

O
Nojdon ritkán vöd- 

jók obo o heljzetbo, 
hojd edjetírtsek o Kristófe-exelencz oreságol De mas
tand megérteni todom osztot, hojd o Mpviselüi beszá
molókot miírt eng déljezi saksopán fvdiit heljisfgekben ? 
Mert ü ódj gondolkozik, hojdf iidiit heljisígben nem 
akvetetlenöl moszáj osztot ínekelni: » Esik esü kori kár o . . .  
sotiibi, sotübi.«

Schneider R iki főrikkancs panasza

H ogy a fráz rázza ki belőlük a gálát! Hogy a 
franczi rágja a gugájukról a pattanást, de bévülről!

Én voltam az első rikkancsfőnök Budapesten 
és az egész Terézvárosban! Amelyik lapot én vittem, 
az ment. Amelyiket nem én vittem, az nem ment, 
A z  én maczám volt a legszebb az egész kilében és 
ha én zsibajoztam, a kutyák is knikebájnt ittak. 
M int a nóta mondja:

Ha bemegyek Fóliák J. Azután a maezámmai
Kávémérésébe, Kerekedem táiiczra,
Harminczhárom stampedlit. A Sternberg-fonográf
Tesznek én elémbe, A nótámat játssza!

Ilyen egy öreg liu voltam én ! Most pedig ilyen 
fiatal lettem, mint a tenyerem! Egy grand sincsen 
a zsebemben, svarcz vagyok mint az éjszaka. Betiltott 
engem az oberherr, vége a sajtószabadságnak! Mert 
ilyen vagyok én ! A m ig én szabad vagyok, addig a 
sajtó is szabad, de ha engem betil
tanak, akkor mehet az egész sajtó- 
szabadság Kisfaludyba durmolni*
Verset is csináltam rá :
Jaj be >stír* van a Kemniczer-uczába,
Nem zsibajoz rikkancs a kávéházba,
Rendkívüli szenzáezó 
Nem veri föl a csendet, —
Negyvennyolczas vak balmechóme 
Friss Újságot nem lenget.

Vagy pedig itt van ez a másik:
Tudok egy dalt a magyar 
Sajtőszabadságrul. —
Schneider Riki főriakancs 
Hózen trágert árul!

Dari.
H a m egtörted  tagadásom ,
S szived  kész. h ogy  m egbocsásson , 
S nem  fog  haragudn i rám  — 
V a lló k : én beszám olóm at,
L átván  a tiédet jónak ,
B izo n y : abbó l leirám .

Wlassi.
Jól van, nem  haragszom  értté.
De hozzá m int férk ezél t e ?
V a lid  be ezt is legalább.

Dari.
H ozzád m entem  s künn a gan gon  
K ih a llgattam , m ert n agy  hangon, 
T ükör e lő tt szavalád.

Wlassi.
N áezikám , zord korban  élünk, 
R ém es ön k ény  paczkáz vélünk.
Jó m agyar m ost összetart.
F ed je  fá ty o l m ost a vétked, 
P á va to lla m  leg y en  éked.

Dari (me ghatott an.)
Isten  áldd m eg a m agyart!

Wlassi.
S ha m ajd  sárga cserebogár 
Száll e lé d ; h ogy  m ikor lesz nyár 
S m eddig é lü n k ?  — oh  ne k érd !

Dari.
N em  kérdem  én, csak azt k érdem : 
N y er  ju ta lm a t lángész s érdem  ? 
V a g y  m ár m inden  véget é r t?

Mindketten.

C sere’, sárga cserebogár,
N em  kérd jük  m i : m ikor lesz nyár. 
M i csak  eg y  kérdést teszü n k : 
M ik or fo g  a baj k ifogyn i,
M ikor lesz az m egint, h og y  m i 
M m i-m m in isterek  leszü n k ?
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A z első vers.

Tóth Pali verset irt. A versben 
Lángolt a forró érzelem —

Csillag, virág volt benne bőven 
S a czime ez volt: * Edesem!*
Sötét képek, bús lángolások 
Viharzottak a versen át . . .
Tóth Páli verset ir t! A nagy hír 
Fölverte a főiskolát.

Bonczkés alá vette a verset 
Az önképző-kör csakhamar,
Kisült róla —  minek tagadjam? — 
Hogy értelmetlen hangzavar.
Sehol egy rím, sehol egy metszet, 
Egy eszme, vagy egy hangulat. 
Kétszáz diák és nyolcz tanár ar 
Mind egy szegény költőn mulat.

Szegény kis dal! Bizony, szomorú 
Csillagzat alatt született.
Megjelent a helybeli lapban 
Egy szerkesztői üzenet.
És az üzenet hangja sértő 
És bántó vala szerftlett:
» T. P. u r! Az istenre kérjük,
Ne írjon többé verseket /«

A „PORSSZEn JrtHKÓ" TrtKCZrfj
Az Állatkerttől a Szaharáig.

— Zichy Jenő gróf ixr o r o s z l á n .vadászatai, —*

Irta áporkai Mucsay András.

V I .
(Zichy megmenti az oroszlánt. — Megszökteti az özvegyet. — 

Levelet deponál egy milliórul.)

A z oroszlánt ostromló tömeg nőtt mint az ára
dat és zúgott mint az erdő. Bizonyos, hogy a sistergő 
indulatot csak oroszlánhalál válthatja meg. A k i a nép- 
lélek mozgását ismeri, tudja azt is, hogy csak tuda
tos ok szilajithat valakit olyan oroszlángyülöletre, 
aminővel Pipa István ur indult a vasúti kocsiban szen
dergő állat ellen. Z ichy Jenő gróf ur látta a fenyegető 
veszedelmet. Mozgósíthatta volna fegyveres őrségét, 
amely, egy Daru Illés nevű csendőrkáplár vezetése alatt 
szinte leste a kegyelmes parancsot alig kurjantásnyira 
a pályaudvartól. De tehette-é azt, a hazafias bojkott 
és passzív rezisztenczia sérelme nélkül ? A k i még teg
nap visszautasította a budapesti rendőrfőkapitány segít
ségét, hogyan alázkodhatna egy csendőrkáplár védel
méhez ?

Már botütésektől ropogott az oroszlánkocsi bor
dája. Braunmárkopúlosz és a Dalai-Lám a óbégatva 
könyörögtek kegyelmet az oroszlán számára, akiről 
eskü alatt vallották, hogy apátián, anyátlan árva. 
A z oroszlán maga, halálsejtéstől kergetve, súlyos lép
tekkel futkosott a kocsiban. M ajd a rácsra ágasko
dott fel s olyan bőgést hallatott, hogy egy Zélig  nevű

zsidó korcsmárosnak a lánya, aki a tömeg indulatos
ságához tapsolt és ujjongott, azt jegyezte meg, hogy 
az oroszlán háromnegyedes valczertaktusban és esz- 
durban ordít. Bizonyságát adván kiváló zenei kép
zettségének.

—  Elérkezett a döntő pillanat, —  szólt a gróf 
özvegy Kuczoráné ő nghoz, akinek széles brosján 
gyöngédséggel kaparászott. —  Kegyed velem utazik, 
íg y  ahogy van. Podgyász nélkül. A  trópusok alatt 
a ruhaviselet úgy sem kötelező.

—  H a legalább egy hálóingről gondoskodtam 
volna! rebegé az özvegy szemlesütve.

—  A rra  sincs időnk. Vonatom  indul. Gondoljon 
a fogadalomra, amely nyolcz éves kora óta hozzám 
köti. Gondoljon arra, hogy az ön passzív ellenállása 
nem tartozik a történelem itélőszéke elé. Szálljon a 
kocsiba s rendezkedjék el otthonosan.

A  gróf lázas sietséggel pörgette le ezeket a 
szavakat. És most megfeszítve inait, a lázongókhoz 
sietett. Bátran és csodás elszántsággal toppant Pipa Ist
ván ur elé s megragadva ütésre emelt karját, harsogott:

— Vakmerő, aki kezed a sivatag királya ellen 
em elted! Mondd, mért kívánod e nemes állat halálát ?

—  Nem én kívánom, vágott vissza a daczos 
legény, hanem a tisztelendő urunk kívánja. A k i kita- 
nitott minket, hogy rég a miénk lehetett volna a zsidók 
országa, ha ennek a fenevadnak őse föl nem falja 
Bújjon Godofrédet, a keresztes hadak vezérét.

—  ím e — fordult most a gróf a tömeghez ~  
minő világosság támad, ha a magunkfajta oknyomozó 
a nép iiterén tartja a kezét. Tudtam, hogy bujtogatás 
eredménye a ti ellenszenvetek e derék állattal szemben.
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. . .  8  odaát, a lányiskolában 
Nagy titokban kis asztalán 
Szétteríti Tóth Pali versét 
Egy rózsásarczu kis leány.
Olvassa . . . elolvassa százszor, 
Könnycsepp csillan meg a szemén, 
Úgy suttogja: Ez a világon 
A leggyönyörűbb költemény.

F a rk a s  Im re.

A jóságos háziurak.
A csüggedés eme korában minden reménység alább száll. 

Csak egy van, ami soha nem hanyatlik, ami mindig emelkedő- 
ben van. A házbér az, ami nem száll alább sohat a drága 
házbér az.

Lehorgasztott fővel járnak az emberek, a munka most 
nem nyújt vigasztalást. Csak épp a házi ur nem csügged el. 
Ölébe most az sem teszi kezét. Pihenés nélkül s tá jg ero l.

Kathedrai bölcseségek.
Ások a rómaiak!

»A hétnek nyolcz napja volt és nandinunmak (kilencz 
napnak) hitták.» (Wagner-Horváth : * Római régiségek», 2-ik 
kiadás 16L 1.)

Kants-ság.
»A parlamentáris kormányrendszerben valósul meg az 

executiv hatalom szükséges egysége, valamint a különböző funktió 
körökben nyilvánuló államfhlségiség összttessége ;  s helyeztetik 
actióba az egész államszervezet mint egy nagy, kormányt és 
törvényhozást, nemzetet és monarehát (vagy államfőt) egyaránt 
magában foglaló ethiko-politikai közösség.» (Kautz Gyula: 
»A parlamentárizmus». Budapesti szemle 1906. februári füzet, 
215. lap.)

Ez-é hát az a hires vendégszeretet, amely még ellen
ségeinkben is rokonérzést termel a magyarok számára. 
Alkalmatos-e a mai idő, hogy erőnket oroszlánra pocsé
koljuk, nagy örömére annak, akit »jaj de hunczut* 
nótával irtanánk.

A beszéd hamarosan felitatta a haragot. A vas- 
villás legények káromlás helyett szeretettel vigyorog
nak az oroszlánra és a kivonult diszleányok csókot 
dobáltak feléje. Sőt a zsidó korcsmárosnak zeneileg kép
zett leánya néhány szálat kért az oroszlán sörényéből, 
hogy azt a születése napjára ajándékul kapott médail- 
lonban ereklyeként őrizhesse.

— Nem indulhatok addig, — folytatta a gróf dia
dalmasan jártatva tekintetét a megszelidült tömegen — 
mig hazámról nem gondoskodtam. — Kérem önöket, 
gróf Koplalaghy Jaroszláv és dr. Sajó Elemér barátaim, 
vegyék át ezt a lepecsételt levelet. E levélben, amely halá
lomat követő száz esztendőre, hozzávetőleg 2906 május 
15-én bontandó fel, rendelkezem, hogy vagyonomból 
egy millió adassák az ellenállási alapnak.

— Egy millió? zsongott a csodálkozás a pálya
udvaron.

— Egy millió, ismételte a gróf, átadva a levelet 
Koplalaghy őrgrófnak.

Mintha gyökeret vert volna a tisztelgők lába, 
ott álltak mozdulatlanul. Csöndes áhítattal emelték 
meg kalapjaikat a férfiak és könyüiket törölték az 
asszonyok.

A gróf sietve szállt a kocsiba s oldala mellé 
intvén özv. Kuczoráné ő ngát, kalapot és kendőt len
getve kiáltotta: Éljen Mucsa!

(Folytatása lesz.)
I
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Gajári Ödön. —  Elnök ur, ez már hal
latlan ! Az Újságot is elkobozták.

Rákosi Jenő. — Száli, te nem panasz- 
kodol. Száli, te dicsekszel.

lapokban »nyilt levelé«-t választóihoz. E z még nem 
feltűnő dolog. Utóvégre mindakettőben van annyi élel
messég, hogy a lapok vasárnapi számában akar szere
pelni. D e feltűnő az, hogy mindketten a » nyugodt 
lelkiismeret« hangoztatásával kezdik meg levelüket, 
ü g y  látszik, a nagy szellemek csakugyan találkoznak. 
H átha még a titkos vágy beteljesednék! És W lassics 
igazságügyi, Darányi pedig földmivelésügyi ministerré 
lenne. A kkor fognak csak találkozni a nagy szellemek. 
Nem a nagy alkotások terén, hanem, mert az igazság
ügyi és a földmivelési ministeriumnak közös az elő
csarnoka. ★  * *

Q Misoga Sándor, volt országgyűlési képviselő 
és szabóczégtulajdonos ur, a népképviselet hiányában 
népviselettel demonstráló ifjúság érdekében teljesen díj
talanul egy diák-disz magyar tervezésén fáradozik. M ég 
egy áldozat és boldog lesz a magyar.

B o r s s z e m  J a n k ó

S A J T Ó - E R K Ö L C S Ö K .

APRÓ JilREK.
*  Rudnay Béla királyi biztos a székesfővárosi 

közgyűlésen föltett kalpaggal olvasta fel a legfelsőbb 
leiratot. H ódolattal bátorkodnánk javaslatba hozni, 
hogy a mellette helyet foglalt Földváry A ntal főjegyző 
ezentúl az » Anonymus Béláé regis notarius< nevet visel
hesse.

* *  *

>  A haza érdeke követeli az önkéntes áldoza
tokat. Károlyi István gróf ur feláldozza versenylovait 
a haza oltárán. Nem futtat a bécsi lóversenyeken, 
nehogy megessék vele az, ami még sohsem esett, hogy 
t. i. valami dijat elhozzon az osztrákoktól.

f  Csodás véletlen. Darányi Ignácz és Wlas
sics Gyula egy és ugyanazon a napon tette közzé a
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Harcz az alkotmányért.

L ob og  a tr ik o lór  n agy  széles n tczán  . .  . 
F orrada lom ra  h iv  ta lá n ?  

í N e m ! E g y  e lit-bá ln ak  rek lám ja  pusztán :
V ig  tánczba m egy  if jú  s a lány.

D u r r o g . . .  az ágyú  ? N e m ! P ezsgős ü v eg  csak.
N em  b o ld og  a m agyar. K oczin ts!

De csak  m agyar  borgőz itt, am i m e g csa p : 
T ö r le y  is  jó , m ás ba  nincs.

Szuronyt szegezz, h o n v é d ! . , .  Csak ezt akartam.* 
S a bus m agyar m isére já r .

• B oldogasszony anyánk  ! * . . . .  én ek li karban.
•A m andátum nak v ég e  m ár.«

N y e r it  a ló  . . .  T án  épp csatába in d u l ?
D e h o g y ! Csak bu su l a szegény,

M ert P ista  g r ó f  szivébe honfi k in  dú l :
.Nem fu tta t többet B écs gyepén.

Mihaszna András
szélk es-fe lvárasi m agy, k ir. röndér szem lélődései.

Van itt ész!
Van annyi,mint ragyogó 

csellag az égön. Csak-
ho’mmég annál is kiilömb. 
Mer’ a csellag csak oan? 
mint a rossz szömü, va’rrosz 
lelkismeretii betörő tol
vaj : kerüli az napvilágot. 
Csak écczaka áll ki jaz 
posztra mint afféle pis-

__ Akkor
meg, ha borús az ég, maródit jelent, hogy aszongya: 
nem rukkol ki jaz Istennek se!

A  magy. kir. ész pedig mindétig, mö’mmindenütt 
jelönleg van: fínyös napval, mög sitit ícczakka ott 
ragyog az égön.

De föl is gyütt ez az én esellagom mostanába. 
Nemcsak ész, eréll, mö’ttapéntat van mán itt. Nem 
bizony. Most mán mijénké az ország, az hatalom, mög 
az dicsőség. Mindörökké jammen!

Hej, de nagyot fordút is a világ! Mindétig mond
tam, bo’mmondok: hun kerék, hun talp. Hát most 
talpon vagyunk. Mink kerűtünk kormányra!

Avval kezdtük, hogy az országgyűlésnek kilőttük 
a szűrik Mién galibát csinyát ezelőtt, ha jé’kkis baj 
esött. Mingyán telejorditta jaz böesös hazák Ország-világ 
előtt lepocsékút, hogy ien mög oan röndéri butali- 
tást követtem el. Most mán csöndes a ház tájéka, 
nem veszik föl az utczát a lármájukkal. Ha rájuk 
esik a szolnokolhatnék, hát akkor hozzánk fordának 
az istáncziával, hogy aszongya:

Engödelmet kuczogunk,
Többet nem hímczutkodunk.

Halom az beszídre se jigön van azáta kedvük. 
Azelőtt ojanok vótak, mint a szelindek; mos’ mög 
ojan szelídek, akar a kezes bárány.

Az országos gyűlést panganétával futasztottuk ki. 
Talán fájt is é’kkicsit, mer’ hogy nagyot szisszentek rá. 
De máj’ kiheveri jaz ország, ha é’kkis Deák-flastromot 
kaphatna rá.

Eztöt az hasznos kezömet nem pihentetöm sokájig. 
Most mán a nasszáju tésurakra kerül a sor. Hej, 
régen vásik rájuk az fogam. Nohát, nem vásott hijjába. 
Bégen hajtogatom én, ho’mmondok: Lösz míg a 
kutyára dér, a lónak is hasig ér. Itt van az itílefc 
naptya. A z hatalmamba vannak. Konyákig vájkáhatok 
ü bennük, mint ahogy ük vájkátak az én böesületömbe. 
Itt a na’ssöprü jaz kezembe. Akit akarok, azt söprüzöm 
ki a határból. A körmükre is akkorát koppintottam min
gyán, ho’bbekapták a masszájukba, ha még oan tintás 
vöt is. Mán ezentúl én nálam kő ki vált any i az ipar
igazolványt, aki ujságiró mestörségöt akar üznyi, oszt’ 
csak a’kkap engödélf, aki oskolaji bizonyítványval 
tudgya igazúnyi, ho’nnem tud irnya. Maj’ lösz itt 
most mán rönd, ho’essak ú’rragyog.

A  rikkancsokot is mogabriktótam. Eltiltottam 
ükét az ujságkihordástul. Halom azér erőssen az lel
kűkre kötöttem, hogy: ha minden rögvel ott nem lösz a 
kis kélpes újság a trózsákomon, hát akkor hátra kötöm 
a sarkukat. Néköm csak dukál tunnom, mi történik 
a világba.

Sok mindönféle munka vár itt még ránk. Töves
tül kő jaz dudvát kigyomláni. Tunnám é% mit 
kő cselekönnyi. Azon kéne kezdenyi, hogy a telegróf 
drótot mind é’sszálig el kéne vagdosnyi, mer’ hogy az 
szállíjja mind a rossz hirt, a’vviszi szót az újság- 
bakczillás férgüket. Osztán evágatnám az telefony-drótot. 
Azon is mindég sugnak-bugnak az népek. Semmi
féle drótot mö’nnem turnék az országba, csak éppen azt, 
akivel a pipámat szurkálom ki. A  pástit is mö’rrégu- 
1 áznám, ho’essak hoznia szabad a levelet, vinni nem.

|v:.- Sok nagy munka níz még énrám, amihön 
ész, eréll, mö’ttapéntat kő. E ’mmög van az elégnél is 
elegebb, hát azér’ nem is félök én ho’nne tűnnék az rönd- 
vel elbánni. Különössen amőte az hatalom is itt 
vagyon az markomba.

Na’ddicsőség is ért bennünköt, merhogy a nasságos 
főkapitány ur ű méltósága királi biztosnak avanzsé- 
rozott. Aszondják, hogy ez na’bböcsület. Én mög 
a’mmondó vónék, hogy ü most kevesebb, mint én, mer’ 
hogy ű méltósága csak királyi biztos, én peig magy. 
királyi biztos ur vagyok. Vagy hogy ma már az magyar 
tituráyal nem is érdemös dicsekönnyi?

Öreg vakom, mit csoportosul kend ott egymagába 
ja sarkon ? Hát nem tudgya kend, ho’tiilos az nyilvá- 
nyos gyülekezés? Oszújjon hát befelé, m. m. r. m. L!

Pardon gráczia!
Csáky püspök közbenjárására egy vén haramia kegyelmet 

kapott Savanyú Jóskának, a híres rablóvezórnek elengedték a további 
büntetést.

Oh irgalmas püspök, miért nem emelte föl hathatós szavát a 
magyar alkotmány érdekében f Talán az is kegyelmet kapott volna.

Vagy csak a bűnbánó haramiák számára van irgalom ?
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K É P -R E J T V É N Y .

Megfejtési határidő 1906 . márczius 10-e.

Jutalm a: az 1906-ra szóló *Sanyaró« naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 1995 . (8.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Papírkorszak.
A  8 ,2 9 4  megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : Tóth 

Gergely, India. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1906-ra szóló >Sanyaró*-naptár egy 
példányát átveheti.

z e r k esz t ő i üzenetek;
A vágujhelyiek. A

párhuzam csak részben 
igaz s igy egészen igaz
ságtalan az appliká- 
cziója. — A hét. Kövér 
csodabogár. — Aranyos 
Maróth. Detto. Köszö
net. — >Isten veled 

hazámr. A kép, minden dilettantizmusa mellett is olyan 
kedves, hogy kár volt idejét múlnia. Jobb reményében meg
őrizzük. — Szolnok, pályaudvar. Tűre szúrjuk. — A pandúr- 
vezér. (Bcs.) Ami vers, az még nem költemény Nehéz formá
val meddő küzködés. Tartalma az u. n. hóbortos romantika 
birodalmába tartó »muritát«. Kisebb német versifikátorok Íro
gattak hajdan felőlünk ilyen naiv vadságokat. — üdv. taná
csos. Köszönet az újabb küldeményért. Munkába adtuk. — 
»Oczipir.« Az első balsiker ne csüggessze, folytassa fiatalem
ber ! Szervusz koma! — Bob. (Szgd.) Felelős szerkesztőnk kül
földre utazván, csak a hónap közepe táján mehet le. — Több 
levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő L IPCSEY  ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 
Telefonszám: 90—45.

Előfizetési á r : Egész évre 16 K. Félévre 8 K. Negyedévre 4 K. 
Egyes szám ára : 36 fillér.

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, VIII., 
# * * *  Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83.

Első Leónykiházasitási Egylet mint szövetkezet, gyermek- és
életbiztosító intézet Budapesten, VI.. Teréz-körut 40-42. Alapittatott 
1863. Folyó évi február havában 1,328.400 kor. értékű biztosítási ajánlat 
nyujtatott be és 1,165.400 kor. értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. 
Biztosított összegek fejében 66 259 kor. 82 fill, fizettetett ki. 1906 január 
1-től, február 28-áig bezárólag 2,625.600 kor. értékű uj biztosítási kötvény 
állíthatott ki. Biztosított összegek fejében a folyó évben 123.728 kor. 
39 fill, és az intézet fennállása óta 10.289 632 kor. 69 fill, fizettetett ki. 
Ezen intézet, a gyermek- és életbiztosítás minden nemével foglalkozik 
a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb íeltételek mellett.

TÜDŐHURUT. A légzőszervek bántalmainál a beteg gyomra 
gyakran oly szerekkel lesz megterhelve, melyek az emésztésre és az 
idegekre káros hatással vannak, anélkül^ hogy a tüdő- vagy gégehurut 
javulását előmozdítanák. Nagyon érthető tehát azon törekvés, mely a 
belégzési gyógymód népszerűsítését czélozza. Azon szerek t. i., melyek 
belégzés utján közvetlenül a légzőszervek nyékhártyájával érintkeznek, 
sem a gyomorra, sem az idegekre káros hatással nem lehemek, de annál 
inkább előmozdítják az óhajtott gyógyulást. Figyelmeztetjük azért a 
tisztelt olvasoink&t az „Antiseptikus tüdősó** hirdetésünkre. Ezen szer, 
jó belégzési készülékkel alkalmazva, egyike a legjobb hurutellenes szerek
nek a légzőszervek különböző bántalmainál, mert nemcsak enyhíti, hanem 
gyógyítja a hurutot. Dr. Ziffer gleichenbergi fürdóorvosnak számtalan 
esetben volt alkalma kitűnő hatásáról, az általa alapított és sok évig 
vezetett budastipe belégzési intézetekben meggyőződni.

Kezeeseéget vállal Balassa K. gyógyszertára Budapest-Erzsébet- 
falva, hogy az általa forgalomba hozott csodahatásu valódi angol Balassa- 
féle Ugorkatej az arcznak nem árt. Csak egyszer próbaképen rendeljék 
me£ t. hölgyeink a Balassa-féle Ügorkatejet és akkor meg fognak róla 
győződni, hogy ezen szépitőszer azonnal eltávolít májfoltot, wiramerlit, 
mitessert és mindenféle tisztátlanságot az arczról és a bőrt simítja, 
fiatalítja és üdíti. Ara 2 korona. Hozzá valódi angol ngorka-szappan 
1 korona, púder 1.20 korona. Kapható minden gyógyszertárban.

APRIKÁS 
K0 TAHITI

A Fehérváry-kormány, mint min
denki tapasztalhatja, borsot, (né
met fűszer —  náluk a paprika 
helyettesítője) tör a magyar em
ber orra alá, ámde nem hasz
nál neki mitsem, a magyar em
ber állhatatosan a paprika mel
lett marad és azt legjobban ha
misítatlanul kapja: PAPRIKÁS  
K0TÁNYINÁL, főraktár: Buda
pesten, Teréz-körut, fiókraktár: 
Kecskeméti-utczában és Szegeden 
a Kárász-utczában.
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Ö̂LÖBUS:
PUTZ-^

VjtOJWV
™  maláta-tápsör különlegességet inni

Nem romlik. Kapható nagyobb csemege-, főszer
kereskedésekben, kávéházakban, vendéglőkben és a 
Hercules Sörfőzde szétküldést telepén Budapest, 
Bethlen-tér. Tel. 63— 67. Árjegyzék ingyen és bérm,

Tisztításhoz csak

használj un k 
Legjobb tisztítószer 

a vi lágon
526

Vo7örc7Á* Minden darab szappan a SCHICHT 
ICZCiazu. n é v v e l ,  tiszta és ment káros alkat
részektől.

Mtilláe • 25.000 koronát tizet Schicht György ezég Aussígban
uViQlIfla . a fej bebizonyítja, hogy szappana a »8ehwkt«
névvel, valamely káros keveréket tartalmaz. 67á

A  L E G J O B B  É S 
H A SZN Á L A TB A N  
A  LEG OLCSÓ BB!

(„ 8  Z A  H V  A  S“  
V A G Y

K U LC SSZA PPA N )

étvágyfokozó, 
asztali italt óhajt,

sovány,
vérszegény,

gyenge,
lábbadozó,

tüdőbeteg,
J f f l r f  i9egcs, 
j i  u l  álmatlan,

szoptat,
ne m ulassza  el sa jat érdekében a 

kitűnő hatásúnak elism ert

/ ............................. .......... ......................

Vásároljon Svájci selymet
Kérjen mintát a mi tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhákra és blousokra. Habutai, Pompidour, ChiDé, Rayé, 
Voile, Shantung, St.-Galleni hímzések, Mousseline 120 ein. 
széles, méterenkint 1 korona 20  fillértől kezdve, fekete, 
fehér, egyszínű és tarkában. Mi csak jótállással megbíz
ható selyemszövetet álunk el közvetlenül magánfeleknek 

vám- és portómentesen a lakásra szállítva. 670

Schweizer & Co., Luzern U.45. (Svájc.)
SELYEMSZÖVET-KIVITEL. KIR. UDV. SZÁLLÍTÓK.

I  J

H arzi kanárik,
uj modern,szabályo

s a m 1 zott füttyel nappal 
és este éneklők, cs. 
és kir. állami érem- 
niel kitüntetve, ar 

J K fF  ^ és ezüst-érmek. 18 
W  év óta versenyen
T  kívüli olcsó áron

mindenüvé szállí
tok, még a legnagyobb hideg
ben is. ÍO, 1 2 ,1 6 ,2 0  kor -ért. 
Elsőrendű nőstény 3 kor. Nem 
tetszőt kicserélem, vagy a pénzt 
visszaadom. Ezernyi elismerő
levél. Magyar árjegyzék ingyen. 
J. Wals kanáritenyészdéje Wien, 
XVI., Lerchenfelder Gurtel 23.

676

riszhfókivonator

Szivarka automata dohánytartó
val, rnelylyel bárki azonnal a leg
szebb szivarkákat készítheti. Leg
finomabb nickelből, bőrözve, ára 
4 K. 01c3Ó szivarkagép 2 K 5Ó fill. 
Szétküldés csakis utánvétellel. 
Rundbakin M. Béci, IX, Uchten- 
steinstrasse 23. 593

r —  i
p n r i r n  detektív és tu- 

„ U n C i r  dakozó iroda. 
Hamburg, Gánsemarkt 13. Min
dennemű értesítés, diskrét 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.

Köhögés, rekedtség és hurut ellen nJnos Jobb a

RÉTHY-féle pemetefű - czukorkánál!
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Róthy- 
félét kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata van. 584

Dr. Ziffer gleichenbergi fürdőorvos

antiseptikus tü d ő -só ja
eddig legjobbnak bizonyult nyálka- 
oldó hurutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr
hurut, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
csucshurut és asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyálkát; enyhíti a köhö
gést és astbmatikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

doboz ára belégzési készülékkel és orrtotesérref II K, ezek nélkül 5 K 
40 f. EgyedüL megrendelhető: Dr. Ziffer Emil Bpest, nagykorosa b. 20.

A NŐI AKT 61 nagyon érdekes illusz- 
tráczióval, egy nagyszerű 
tanulmány-mappával mű
vészek részére. Nyolcz- 

szinnyomatban,művészeti nyomdapapiron elegáns kivitelben.
Á R A  A  K O R O N A  REINHOLD KLINGER,
M n A  %  I V U n U l l A .  Berlin, N. 0. II Weinstr 23.
------------------------------------------------------------mf
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POLGÁR SÁNDOR
m. k. szab. nyert orvost mfl és kötszerész

Budapest, VII., Erzsébet-korut 50. sz.
köteles esen utalvány beküldése mel
lett minden megrendelőnek 15*/0, azaz 
tizenöt százaléknyi árkedvezményt
eredeti Berguerand fils
p á ris i külön legességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimeri tő képes árjegy
zék díj mentesen, zárt levélben küldetik.
Kivágatott: a i Borsszem Jankó*-ból.

SOVÁNYSÁG!
A r  egyetlen legkitűnőbb erősítő szer, 
mely számos orv os  által sa já t  csa lád 
ju k ba n  elismerő-leveleik szerint legjobb 
eredménynyel használtatott a Dem oto- 
gen. Ere tápliszr, a testformák götnbö- 
lyödésére kitünően bevált. H d  bét alatt i 
30 font konstatálva. 11 legfelsőbb kitün
tetés, a Grand Prix-vel is kitüntetve,
A többi tápszert nyilvánvalóig felül
múlja Originalcsomag kb. 250 gramm. 2 K 50  üli. Kapható 
gyógyszertárak- és drogueiiákban. Budapesten T örök  J ózse f 
g y ógy s iertá rá b a n , X irá ly -u tsza  12. — Különös ügyelem a 
DEM OTO GÉN nó\re, más visszautasít an ló. 684

SVEICZI HÍMZÉS"
feh ér- és á gyn em ű re . 560

Nagy választék minden genres ben és árakban.
Mintákkal, ha visszaküldetnek, szívesen szol
gálunk. % S z á l l í t á s  b é r m e n t v e .

P. MAÜERHOFER St. GALLEN G. 49. SCHWEIZ 
V -----------------------------------------------------------J

L egn jabb  specziá lis árjegyzék  m odern

vízvezetékekről.
Fontos szerelőknek és építőmestereknek is. 
Szivattyúk , hőlégmotorok, szélmotorok, 
viztartányok, fürdőkádak, fü rd ők ály 
h á k , vízvezetékek mindenféle czélra, 
minden kutmélységhez. Csövek, stb. stb.

E lső  m agyar szélm o tor g yár,

L A K O S  N A N P O R
B udapest, V II., S zövetség-u tcza  3. sz.
Tervek, fölvételek szakértő mérnökök által.

_________________________ 531

ÜGYNÖKÖK KERESTETNEK
mindennemű ékszer eladására

Sémi Emallle vagy valódi Emallle, 
brocheok, joujouk, kéze lőgom bok

minden fénykép után olcsó árakon 
készíttetnek el. 65$

W. A. DERRICK, G.m.b.H.
Berlin, W. 35. Potsdamerstrasse 62.
N a g y  jövedelem . K ataló
gus in gyen  és bérm entve.

M E G H ÍV Á S
a Magyar Leszámítoló’ és Pénzváltó-Banknak 1906. évi márczins hó 14-én délelőtt 11 és

fél órakor saját helyiségeiben (V., Dorottya utcza 6. szám) tartandó

XXXVI. RENDES KÖZGYŰLÉSÉRE.
NAPIREND:

1. Az igazgatóság jelentőse az 1905. üzletévről.
2. Az 1905-iki számadás és mérleg előterjesztése és az igazgatóságnak a nyereség 

felosztására vonatkozó indítványa.
3. A felügyelő-bizottság jelentése az igazgatóság által előterjesztett évi számadás 

és mérlegről, valamint a nyereség felosztását, ille ’őleg tett indítványok megvizsgálásáról.
4. Ezen tárgyak és az igazgatóság és felügyelő-bizottság részére adandó felmentvény 

feletti határozat.
5. Az alapszabályok 6. §-ának részbeni megváltoztatása.
6. Indítvány és határozathozatal az alaptőke felemelése és az alapszabályok meg

felelő módosítása, valamint az igazgatóságnak ezek keresztülvitelére való felhatalmazása 
tekintetében.

7. Igazgatóság választása. -
Azon részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni kivannak, felhivatnak, hogy az 

alapszabályok 17. §-a értelmében részvényeiket a még le nem járt szelvényekkel együtt 
legkésőbb f. év márczius hó 11-ig a társaságnál Budapesten, vagy az Union-Banknál Bécs- 
ben letét eményezzék.

A megvizsgált mérleg és az erre vonatkozó felügyelőbizottsági jelentés nyolcz 
nappal a közgyűlés előtt a társaság helyiségeiben a t. részvényesek rendelkezésére áll. 

Budapesten, 1906. február hó 25.(UtAnnyomáa nem dijastatlk.) Az igazgatóság.

"m ellhet égnél?
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül E. FŰ N KÉ, Ber
lin S. W. Königgratzer- 

^trasse 47. intézendök. 65^

A már 31
éve a ke
rékpár- 
világot 
uraló 

eredeti 
angol

Helical Premier és The-Cham- 
pion kerékpárokat dupla ha
rang- csapágygya 1 és szabadon
futóval rendkívül mélyen le
szállított nagybani eredeti 
gyári árban, 3 évi jótállással, 
minden érfelemelés nélkül, szi
gorúan az eredeti gyári árakon 
havi 12 és 15 koronás részletre 
; djuk és kerékpáralkatrészeket 
az egész világon létező összes 
kerékpárokhoz (külső és belső 
gummik, csengők, lámpák pedá
lok, lánczok, konusok és csészé
ket stb.) óriási forgalmuk követ
keztében szállítunk vidékre is 
bárhová Láng Jakab és Fia 
kerékpár- és varrógép nagy- 
kereskedők, Ausztria-Migyar- 
ország legnagyobb és leg
megbízhatóbb kerékpárraktára 
Budapest, József-körut 41. sz. 
Fióküzlet : Baross-tér 4. Dísz- 
árjegyzékünk 700 képpel kerék
pár, alkatrész és varrógépekről 
ingyen és bérmentve. 693

CSŐ-ésHÓLYifi-
BÁNTALMAKAT
visszaesés nőikül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, X irA ly -u . 12.

étvágytalanság, idegesség
(Tyógyitására és gyenge gyermekek, vala

ŰÍUpkáíos fiatal leányok erősítésére
a legkitűnőbb készítmény az orvosok és tanárok 

által is ajánlott KRIEGNER féle

AZ ORSZÁGOS EGÉSZSÉGÜGYI TANÁCS
is méltatta ez ital kiváló sajátságait, igy 
tehát nem téveszthető össze más hasonló
?Idíe5kpkuíionvoa. tokaji borból készül,

nagyon kellemes izfi. Hatás? biztos,
S. az egész idegrendszert megerősíti j  

Kis üveg éra K 3.20, Sa
nagy üveg K 6. J ^ a

Egyedüli <9 főraktár:

Korona-gyógyszertár Bad(aC.ti.v»“«
Postai szétküldés napoutj, utánvéttel vagy a pénz 

előzetes beküldése után. ' a~1 * 1

Festőknek, szobrászoknak, mérnö 
köknek, orvosoknak, amateuröknek 
rajzolóknak, miibarátoknak, stb.
1. É va a paradicsom ban. Te
mészetutáni női akttanulmányo 
A teljes mű, 5 küldemény, ára 
12.60 K frco. Művészi v ászon kö 
tésben compl. 15.60 K. Mintakül
demény 2.75 K. % En Costum e 
d ’Eve. Etudes de Nu féminin 
d’aprés nature. Művészi szabad 
fényfel vételek pompás reproduk- 
czióban. Páratlan aktmü. Elkob
zása előkelő művészek nyilatko
zata folytán felfüggesztetett. A 
mű 3 sorozatot tartalmaz á 5 kül
demény (29*/»X40 cm. alakban) 
Szállítom az I., II. vagy III. soro
zatot complet K 12.60. (Mind 
sorozat complet K 63.60) 
vagy III. sorozat művészi vászon
kötésben á 15.60 K franco. (Mind
három sorozat 45.-— K.) Mintakül
demény 1 szállítmány 2.75 K. 
szállítmány 5.15 K. 3 szállítmány 

__________  7.80 K zárt bontókban. Utánvé
tel 85 fillér. — Csakis művészi czélra szállítok. R IC H A R D  
E C K STE IN  Nachf. B érli 
Csak eredeti egész alakok.



Szaba
dalmazva.

Kitünően vére- 
ményezve. 

* 3

Több ízben 
kitüntetve.

Világhírül

Csak „S ICULIÁ* névvel ellátott üvegek valódiak.

A M Á L N Á S I

S IC U L IA »
F O R R Á S V ÍZ

A S Ó S  S A V A N Y U V I Z E K  K I R Á L Y A .
Sziklarétegeken áttört artézi-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége» tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghunitos bántalmai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk. Riegler tanár 
urak szakvélemé- CIPIH IAU forrást 
nyei a MÁLNÁSI jjOlÜÜLlH a kon 
tinens legdúsabb természetes alkilikus 
sós savanyu vizének minősítik. 659

Magyarországi főraktár:

BRÁZAY KÁLMÁN =
Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és füszerkereskedésbeh. Telefon 59 46.
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HA ŐSZÜL A HAJA
használja 
a hírneves STELLA-VIZET Ára

2 korona
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

SST ZOLTÁN B E L A 'S :
Ő cs. és kir. Fensége József főh. ndv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
P osta i szétküldés naponta.

S«tat<r-u. 
•árok.
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HIRDETÉSEKET felvesz a kiadóhivatal 

VII., M IKSA-UTCZA 8.

Finom a r c z
biztos vétője a Balassa- 
féle PÚD EB. Fehér, krém 
és rózsaszínben kapható.
Ára ..... ...... .. 2 korona.
Kis doboz ... 1.20 korona.

LEGHATÁSOSABB S Z É P Í T Ő - S Z E R .
2-3-szori bekenés «tán eltávolít minden arcatisztátlansáffot, kiütést, 
pattanást, májfoltot, bőratkát (mitessert). Kisimítja a ránczo- 
kat, redőket és az arezbőrt fehérré, üdévé, finommá varázsolja.
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére 
minden másnál jobb. Csak Balassa névvel valódi. Egy üveg ára 2 K.

Minden hölgy 
= kedvencze=
a kellemes illata és nagy
szerű hatású TJ G O K K fi- 
SZ A PPA N . Ára 1 korona.

=  Bájos =
arezszint, üdeséget, ti a tál os
si gór kölcsönöz a Balassa- 
féle U a O B K A -C B É M .
Ára « .. ...............  2 korona.

k é s z ít ő  é s  s z é t k ü l d é s i  h e l y :

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, BUDAPEST-ERZSÉBETFALVA
681 Kapható minden nagyobb gyógyszertárban.Postai szétküldés naponta.

R i t k a s á g o k .

o Legnagyobb raktár « 
ACETYLEH - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben sfcb. 1400 
berendezés már felállítva. Első 
engedély : Lakos Nándor enge
délyezett gyára, Budapest, Vii., 
Szövetség-u. 3. 530

9  J i5  H a k°S3 vényben, reum ában szenved,
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg

köszvény-szeszt
sj L .\

Dr. FLESCH-
.  FÉLE o n » * i , f w u | - « i , « » l , y

mely csúzt, kösz vényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és déréit- gf 
fájást, kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, ránd11* 
lás, ticzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat \|/ 
biztosabban gyógyít, mint bármely más. külső vagy belső 4P 
gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő alatt észlelhető, még 49 
a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy- #  
szer nem használt. Kapható a feltalálónál, és egjedóll készítőnél: 40 
Dr. Flesch Emil „Magyar Korona'* gyógyszertárában 
Győr, Baross-ut 24. szám. Budapesti főraktár: Török 49 
József gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-u. 12. és 41? 
»Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — 1»/* deczi- 2? 
literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való 49 
>Családi« üveg ára S korona, 3 kis, vagy 2 »Családi« 49 
üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük. 599

«  € € € € € € € € € € € € €

99 m

WG" gr a z  d a gr p ró b a - 
k ü ld e m é n y  5 fr t . "W B
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 fr t  (levél
bélyegben is). D obrovatz J ., 
P ozson y  48  I. 674

K É P E K
„HÁREMBŐL"
„Bilderaus dem Hárem."

Egy ennuch visszaemléke
zései. Irta: V A C A X O  E. 
Számos pikáns képpel K lic -  

tó l. 23-dik k ia d á s !
K 3,60 helyett csak 2 K.

Néme o szagban eltiltva.
Utánvéttel v. 2 K 20 fill, 
beküldése után bérmentve.

A . M E J S T R I K
könyvkereskedése 
és antiquarmma

Wien, L.Wollzeile 6-

Nachtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.

Kapható 
minden gyógy
szertárban es 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.
BO filléres nyaláb-^^kákban, prospektussal. CSAK URAK

kapnak négy, 200 igen ér
dekes pillanatfelvételt tar
talmazó gyűjteményt és egy 
10 drbkabinetalaku, termé
szethű felvételt tartalmazó 
szenzácziós gyűjteményt, a 
pénz előzetes megküldése 
esetén együttvéve 2 koro
náért. Utánvéttel 60 fillér
rel több. Diszkrét, szélkül
dés. KAIM IGNÁCZ Bécs, 
VII, Burggasse 128. 683

Photokés könyvek
❖  araknak •>

HOCX JÁNOS IMABÖNYVE remek szép kivitelben. 
Xaphatő az „ATHENAEUM** részv.-társulat könyv- 
kiadóhivatalában, Budapest, V II. kér., Xerepesi-ut 54.

GUMIMI és halhólyag (franczia tcz. 60  kr., 1, 2, 3, 4, 6 frt. Capottes vagy boutes americ
(rövid) tcz. 1.60 kr. Perisoma vagy havibaj alkalmával viselendő óvkötelék 1 frt 20 kr. 
Női óvszer „Pessarium oclusívum", Mensinga tanár szerint, orvosi rendeletre adatik ki. 
Dsrbja 1.50 frt. Heretartó (suspensor) drbja 60 kr. 1, 2 frt. Sérvkötő elsőrangú gyárt- 

_jtl inány, (dr. Fürst-féle) egyoldalú 2 .50  kr., dupla 5 frt, készpénz vagy utánvéttel, 12 külön
féle darabot tartalmazó raintagyüjtemér.y 2 frt FEITEL LIPÓT-nál, Bécs, II., Czernirtfasse 15W. — Magyar levelezés. ő06

K Ö L C S Ö N Ö K  6*/, évi ka
matra, részletekbeni visszafize
tésre, váltó vagy kötelezvényre 
gyorsan és diskrete adatnak. 
Winkler C. A. Berlin 57. ffanstein- 
strasse 10. (viszporfco). 656
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Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 80 krajczár utánvéttel küldök

1 klg. legfinomabb Cuba-kávét   _______ __________  120
1 literes üveg Jamaika Rum __ _. . . . . .  ........._____________  90
1 nagy üveg */»• üiftr franczia Cognac -----------—--------------  120
l csomag Császárkeverék-tea, 125 gr. -------------------—......... 50

Összesen......... . . 3 8 0
1 doboz csemegét grátis mellékelek. S a x  X*ajos J á n o s  fűszer* 
és csemege-kereskedő B u d a p e st , V I ., R é v a y -u tc z a  14. 627

5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á E Z K r V X A - K Ő T Ó O á F .  
tá r s a s á g . Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül — az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut miárusitjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter-Strickmaschi- 
nen-Gesellschaft T h o s . H . W h it t ik  
át Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7 -35.

580

FSGEH fl. Ormok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
II » » v a M i r v A « l  A  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
n S S Z O I l j f  ¥  IsI I Ő s  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 3 0 0 0  hitelesíteti elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3 .1 0  kor. bérmentve, Levél- 
bélyeget ftzetéskép veszem. H. UN G É B  vegyi laborat. 
Boriin H. W . Friedriohstr. 9 1 /9 2 . 535

Szabadalm ak
bejelentését, értékesítését, 
financzirozását elvállalják 
PLATH & Co., Patentbureau 
Berlin W 8. Leipzigerstr. 107.

653
KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

, 39 érdekes 
képpel.

I Dr. Retautól. 
i Ára 1 kor.
| 8 0  f. Töké
letes tanács- 

[ adó házas-
________ _  i társaknak J

Gazdagon illusztrálva 1*80  kor. 
A kettő együtt 3  kor. utánvétel 
50 fillérrel több. B. Sacht- 
le b e n , Berlin 265, Melchlorstr 31.

523

aSU Capsulae c. Oleo
Santall 0 25 jegyű ?

ZAMBA CAPSULA
Gyógyit hólyag- és hugyeső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A R T O N .
4 koronájává] 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő-hely:
Török József, gyógyszei- 
tára. Budapest, Király- 
ntcza 12, Brady C., gyógy
szertára. Bécs 1., r ie is ch - 
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

A GYOMOR- ÉS BÉL-
hurutos bántalmaknál, máj
áé epebajnál, a legmaka
csabb beldugulásban szen
vedőnek orvosilag ajánlott 

készítmény a 671

F Ö L F U V Ó D Á S T ,
F E L B Ö F Ö G É S T ,
G Y O M O R É G É S T

azonnal megszüntet a

V G N T R I C U L I N
kitűnő emésztőpor és hashajtó szer.
Egy doboz ára 1.50 korona. 3 doboz 4 .5 0  bérmentve.

„Páduai Szent Antal" gyógytárban, Gyetva.
Főraktárak_ Budapesten : „Nádor" gyógyszertár Váczi- 

Jézsef gyógyszertár Király-utcza 12.körút 17., Török

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK feltfLnést keltő 
gyógyered «lényekkel

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-GÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÓ-GÉPEK 

óZú* ÉS TELJES BERENDEZÉSEK.

Pinczefelszerelési czikkek, staniol-paiaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

504

is, tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
áljegyzék a gyár bár
mely osztályából ingyen 
és bérmentve küldetik.

Dr. WAGNER
egyesü lt gyárak  m int betéti

Budapest, IX., Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIIfc

MAGYAR TAHSZERKÉSZITŰ-INTÉZET
f l f l f  T I M  A  1 1 1 7  fi 1 7 1 7 1  A BUDAPESTEN, VI. KÉR., FELSŐ-ERDŐSOR 5. SZÁM.
t  L L l lJ IIA J llv  U l U L i l  M a g y a r o r s z á g  e l s ő  t a n s z e r g y á r a .

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe ajánlja 
hazai, saját gyártmányú physikai, termé
szetrajzi, chemiai, szabadkézrajzi és 
geometriai, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett physikai alapfelszerelésem az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. — Physikai alapfelszerelésem használa
tához irt, ö ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

ellátott „ÚTMUTATÁS*4 minden alapiéi- 
szereléshez díjtalanul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom óvakodjunk félrevezetésektől.' Árjegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-féle physikai 
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for
rásokul ajánlott hazai czégek közé utó
lagosan felvette.** Hiv. Közi. X. II. 229.

__________ ___ ________________ 505

?

PIlAXSPHOTOK
10 db, nagyon 
érdekes termé
szetutáni föl
vételt 6 K-ért 
küld: Richard 

Judith, Berlin 
*0.34. az összeg 

beküldése ellenében. —- Levél
bélyegek is elfogadtatnak. 687

t  S O V Á N Y S Á G  f
Szép, gömbölyű testforma ér
hető el a D. Franz Steiner A Co.,
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszönöirat. Ara: karton 2 K 
7» f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Török 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539

Fényképező képek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25  krfcól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czig ler  és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

I ? 4 d v á e « * ! l  testének bármely részén van, használja 
r  a Cettler-féle „Antifrigorint" melynek
hatása és gyógyitó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Ont. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest, -  
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12.§

Akar pénzt
keresni, 500 koronát is, ha
vonta? Ha igw, ügy küldje 
czimét „Inb O" jelige alatt 
Georg Paul Eichhoffnak 
Leipzig-be. 692

F I D É L I S  U R A K N A K !
Levelezőlapok, párisi photók, a 
megpukkadtig nevette tők, igen 
finom természet utáni brom- 
ezüsfc felvételek. Zárt próba
küldemény 1 X  20 f. ellenében, 
levélbélyegekben is »Atlas« 
Versandhaus Berlin W. Kant 
strasse 50 H. 688

Díjazva a legnagyobb kitüntetéssel

„Grand Prix“ «láckiáiiitás suomi
Mindenütt csak

Clobtts-
fénytisztitó-kivonatot

kérjünk 524

a fenti ábra szerint,

[ I» forgalomban.
I Egyedüli készítő Fritz Schulz jun. r.-t.. Eger és Lipcse.

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VIL , Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épulet)




